
Psalm 107 – Über die Rückkehr nach Zion in unserer Zeit

ֽו׃��דֹּו׃��׃1 ְדּס ַסח ְדּלעֹו׃��֣ם לָם ח  ֖י לכִּי לְ  ֑ובטֹו׃��ב  ַסלה'' כִּי לְ־ ֹדה'֣ם דוּ   
ֽו׃��צָר׃�׃2 ַסיּד־ ֗ם מלָם ח מִ ֝אָלְדּגּאָ ֥ר גּשֶׁר׃�  ֲשא ְדּגּאוּ֣ם לֵי לְ ה''  ְדּמר׃�וּ  ֹדי לְא ֭אמ  
ֽו׃��יָּם ח׃3 ֥ר גּפֹו׃��ן וּמִ ֑וברָ׃�ב מִצָּ ֲשע ַסמּ ֽו׃��מִ ֥ר גּרָ׃�ח וּ ְדּז ֥ר גּצָם ח מִמִּ ְדּבּ ֫בּקִ ֗ם מצו׃��ת  ֲשארָ׃� ֽו׃��וּמֵ  

ֽו׃��צָאוּ׃4 ֹדלא מָ ֗ם משָׁב ֣ם  ֝אָלמו׃�� ֥ר גּעִי לְר׃�  ֑ובדָֹּרֶ׃�ךְ  ְדּדבָּר׃� בִּי לְשִׁי לְ֣ם מו׃��ן  ֭אמַסבמִּ  תָּ֣ם עוּ 
ֽו׃��טָּף׃�汐׃5 ַסע ְדּת ֥ר גּהֶ'ם ח תִּ ֗ם משָׁם ח בָּ ְדּפֹ ֝אָלַסנ ֑ובאִי לְם ח  ְדּצמֵ ַסגּם ח־ ֥ר גּבִי לְם ח  ְדּר׃�עֵ  
ֽו׃��לֵם ח׃6 י לְ צִּ ַסי לְ ֗ם מהֶ'ם ח  י לְ תֵ ֽו׃��צוּקו׃�� ְדּמּ ֝אָלמִ ֑ובהֶ'ם ח  לָ ַסבּ֣ם ַסצּר׃�  ֲשע֣ם קוּ אֶל־ה''  ְדּצ יִּ ַסו  
ֽו׃��שָׁב׃7 ֥ר גּעִי לְר׃� מו׃�� ֗ם מלֶכֶת אֶל־ ֝אָללָ ֑וברָ׃�ה'  ְדּי לְשָׁ ְדּבּ֣ם דֶרֶ׃�ךְ  ְדּדרִ׃�י לְכֵם ח  ַסֽו׃��יּ ֭אמַסו  
ֽו׃��דָם ח׃8 אָ י לְ  ֥ר גּנֵ ְדּב לִ ו  י לְ ֗ם מתָ ְדּלאו׃�� ְדּפֹ נִ ֝אָלְדּו ֑ובדֹּו׃��  ְדּס ַסח ַסלה''  ו׃��֣ם דוּ  י לְ  
ֽו׃��טֹו׃��ב׃9 ֝אָלְדּר׃�עֵבָה' מִלֵּא־ ֥ר גּנֶפֶֹשׁ  ְדּו ֑ובקָה'  ֵקָ֑קֵ ֹדשׁ ַסע ֣ם נֶפֶֹשׁ  ְדּשׂבִּי לְ ֭אמהִ'  כִּי לְ־

ֽו׃��זֶל׃10 ַסבְדּר׃� ֳנע֣ם נִי לְ וּ ֖י לרֵ׃�י לְ  ֲשאסִי לְ ֑ובמָוֶת  ְדּל ַסצ ְדּו ֹדחשֶׁךְ  ְדּשׁבֵי לְ ֣ם  ֭אמֹדי לְ  
ֽו׃��אָצוּ׃11 ְדּל֣ם י לְו׃��ן נָ ֖י לַסצת עֶ ֲשע ַסו ֑ובאֵ־ל  ְדּמרֵ׃�י לְ־ ֥ר גּר׃�וּ אִ ְדּמ ֽו׃��כִּי לְ־הִ'  
ֽו׃��זֵר׃�׃12 ֹדעֹ ְדּו֣ם אֵי לְן  ֗ם מלוּ  ְדּשׁ ֝אָלכָּ ֑ובבָּם ח  ְדּכ֣ם ַסנעֹ בֶּעָ֣ם מָל לִ ַסיּ ַסו  
ֽו׃��עֵם ח׃13 י לְ שִׁ ו׃�� י לְ ֗ם מהֶ'ם ח  י לְ תֵ ֽו׃��צֻקו׃�� ְדּמּ ֝אָלמִ ֑ובהֶ'ם ח  לָ ַסבּ֣ם ַסצּר׃�  ֲשע֣ם קוּ אֶל־ה''  ְדּז יִּ ַסו  
ֽו׃��תֵּק׃14 ַסנ ְדּי לְ ֖י לר׃�ו׃��תֵי לְ֣ם הֶ'ם ח  ְדּס ֑ובמָוֶת וּמו׃�� ְדּל ַסצ ְדּו ֹדחשֶׁךְ  ֭אמֽו׃��י לְו׃��צִי לְאֵם ח מֵ֣ם   
ֽו׃��דָם ח׃15 אָ י לְ  ֥ר גּנֵ ְדּב לִ ו  י לְ ֗ם מתָ ְדּלאו׃�� ְדּפֹ נִ ֝אָלְדּו ֑ובדֹּו׃��  ְדּס ַסח ַסלה''  ו׃��֣ם דוּ  י לְ  
ַסע׃16 ֽו׃��דֵֹּ ַסבְדּר׃�֣ם זֶל גִּ ֖י לחֵי לְ  ְדּברִ׃�י לְ ֹדחשֶׁת וּ ֑וב ְדּנ ְדּל֣ם תו׃��ת  ַסדֹּ ַסבּר׃�  ֭אמשִׁ ֽו׃��כִּי לְ־  

ֽו׃��נּוּ׃17 ַסע ְדּת ֗ם מהֶ'ם ח יִ לְ ֹדנתֵי לְ ֲשעֽו׃��ו׃�� ֝אָלֽו׃��וּמֵ ֑ובעָם ח  ְדּשׁ ֭אמאֱוִלִי לְם ח מִ֣ם דֶֹּרֶ׃�ךְ פִּ  
ֽו׃��מָוֶת׃18 ֲשערֵ׃�י לְ  ֥ר גַּסשׁ ַסעד־ ֗ם מגִּי לְעֹוּ  ַסיּ ֝אָלַסו ֑ובשָׁם ח  ְדּפֹ ַסנ ַסת֣ם עֵב  ְדּתּ ֹדאכֶל  ֭אמ  כָּל־
ֽו׃��עֵם ח׃19 י לְ שִׁ ו׃�� י לְ ֗ם מהֶ'ם ח  י לְ תֵ ֽו׃��צֻקו׃�� ְדּמּ ֝אָלמִ ֑ובהֶ'ם ח  לָ ַסבּ֣ם ַסצּר׃�  ֲשע֣ם קוּ אֶל־ה''  ְדּז יִּ ַסו  
ֽו׃��תָם ח׃ 20 ְדּשּׁחִי לְתו׃�� ֗ם מלֵּטֹ מִ ַסמ ֽו׃��וי לְ ֝אָלִ ֑ובאֵם ח  ְדּר׃�פָּ ְדּויִ לְ ֭אמְדּדֹּבָר׃�ו׃��  ְדּשׁ֣ם ַסלח   יִ לְ
ֽו׃��דָם ח׃ 21 אָ י לְ  ֥ר גּנֵ ְדּב לִ ו  י לְ ֗ם מתָ ְדּלאו׃�� ְדּפֹ נִ ֝אָלְדּו ֑ובדֹּו׃��  ְדּס ַסח ַסלה''  ו׃��֣ם דוּ  י לְ  
ֽו׃��נָּה'׃ 22 ְדּבּרִ׃� ֲשע֣ם שָׂי לְו  ַסמ ֖י לר׃�וּ  ְדּפּ ַסס ֽו׃��וִי לְ ֑ובדָה'  ְדּב֣ם חֵי לְ תו׃�� ְדּבּחוּ זִ ְדּז ֭אמְדּויִ לְ  

1 «Danket dem Ewigen, denn Er ist gütig, denn Seine Gnade währt ewig!»
2 So sollen sagen die Erlösten des Ewigen, die Er aus der Hand des Feindes erlöst
3 und die Er aus den Ländern zusammengebracht hat, vom Aufgang und vom Niedergang, von 
Mitternacht und vom Meer. (vom Osten, Westen, Norden und Süden)

4 Sie irrten umher in der Wüste, auf ödem Wege, sie fanden keine Wohnstadt.
5 Hungrig waren sie und durstig, es verschmachtete in ihnen ihre Seele.
6 Da schrieen sie zum Ewigen in ihrer Not, und Er rettete sie aus ihren Ängsten
7 und führte sie auf den rechten Weg, daß sie zu einer bewohnten Stadt gelangten.
8 Sie sollen dem Ewigen danken für seine Gnade und für seine Wunder an den Menschenkindern,
9 daß er die durstige Seele getränkt und die hungernde Seele mit Gutem gesättigt hat!

10 Die in Finsternis und Todesschatten saßen, gebunden in Elend und Eisen,
11 weil sie den Geboten G”ttes widerstrebt und den Rat des Höchsten verachtet hatten,
12 so beugte Er ihr Herz durch Mühsal; sie strauchelten, und niemand half ihnen.
13 Da schrieen sie zum Ewigen in ihrer Not, und Er rettete sie aus ihren Ängsten,
14 und führte sie aus Finsternis und Todesschatten heraus und zerriß ihre Bande.
15 Sie sollen dem Ewigen danken für seine Gnade und für seine Wunder an den 
Menschenkindern,
16 daß er eherne Türen zerbricht und eiserne Riegel zerschlägt!

17 Die Toren, die wegen ihrer Übertretung und um ihrer Missetaten willen geplagt wurden,
18 daß ihrer Seele vor aller Nahrung ekelte und sie nahe waren den Pforten des Todes.
19 Da schrieen sie zum Ewigen in ihrer Not, und Er rettete sie aus ihren Ängsten.
20 Er sandte sein Wort und machte sie gesund und ließ sie ihren Gräbern entrinnen.
21 Sie sollen dem Ewigen danken für Seine Gnade und für Seine Wunder an den Menschenkindern,
22 sollen ihm Dankopfer bringen und seine Taten jubelnd erzählen!



ֽו׃��בִּי לְם ח׃ 23 ַסר׃� ְדּבּ֣ם ַסמיִ לְם ח  ֗ם מכָה'  ֝אָלְדּמלָא ֥ר גּשֵׂי לְ  ֹדעֹ ֑וביּו׃��ת  ֳנאנִ ֭אמַסה'יָּם ח בָּ ְדּר׃�֣ם דֵי לְ   י לְו׃��
ֽו׃��לָה'׃ 24 ְדּמצוּ ֗ם מתָי לְו בִּ ְדּלאו׃�� ְדּפֹ ֝אָלְדּונִ ֲשע֣ם שֵׂי לְ ה''  ַסמ ֭אמרָ׃�אוּ   ֣ם הֵ'מָּה' 
ֽו׃��לָּי לְו׃ 25 ַסגּ ֥ר גּמֵם ח  ְדּתּר׃�ו׃�� ַסו ֑וברָ׃�ה'  ְדּסעָ ַסח  ֲשעמֵד ֣ם ר׃�וּ ַסיּ ֽו׃��ו ֭אמַס ֹדיּאמֶר׃�  ֗ם מ ַסו  
ֽו׃��גָ׃�ג׃�׃26 ְדּתמו׃�� ֥ר גּעָה' תִ ְדּבּרָ׃� ֗ם משָׁם ח  ְדּפֹ ֝אָלַסנ ֑ובמו׃��ת  ְדּתה'ו׃�� ְדּר׃�֣ם דוּ  ַסמיִ לְם ח יֵ לְ ֭אמשָׁ ֲשע֣ם לוּ  ַסי לְ  
ֽו׃��לָּעֹ׃27 ַסבּ ְדּת ֗ם מתָם ח תִּ ְדּכמָ ֝אָלחָ ְדּוכָל־ ֑ובכּו׃��ר׃�  ַסכּשִּׁ ֭אמְדּויָ לְנוּעֹוּ   יָ לְ֣ם חו׃��גּוּ 
ֽו׃��אֵם ח׃28 י לְ צִ ו׃�� י לְ ֗ם מהֶ'ם ח  י לְ ֹדקתֵ ֽו׃��צוּ ְדּמּ מִ ֝אָלֽו׃��וּ ֑ובהֶ'ם ח  לָ ַסבּ֣ם ַסצּר׃�  אֶל־ה''  ֲשע֣ם קוּ  ְדּצ יִּ ַסו  
ֽו׃��הֶ'ם ח׃29 ַסגּלֵּי לְ ֗ם משׁוּ  ֝אָלַסויֶּחֱ ֑ובמָה'  ְדּדמָ ֭אמְדּסעָרָ׃�ה' לִ ֵקָ֑יָ לְ֣ם קֵם ח   
ֽו׃��צָם ח׃30 ְדּפֹ ֥ר גּחו׃��ז חֶ ְדּמ ֗ם מחֵם ח אֶל־ ְדּנ ַסיּ ֝אָלַסו ֹדתּקוּ  ֑וב ְדּשׁ ֽו׃��כִי לְ־יִ לְ ֥ר גּחוּ  ְדּמ ְדּשׂ ַסויִּ  
ֽו׃��דָם ח׃31 אָ י לְ  ֥ר גּנֵ ְדּב לִ ו  י לְ ֗ם מתָ ְדּלאו׃�� ְדּפֹ נִ ֝אָלְדּו ֑ובדֹּו׃��  ְדּס ַסח ַסלה''  ו׃��֣ם דוּ  י לְ  
ֽו׃��לוּה'וּ׃32 ְדּל ַסה' ְדּי לְ ְדּזקֵ֣ם נִי לְם ח  ֖י לַסשׁב  ְדּבמו׃�� ֑ובעָם ח וּ ַסה'ל־ ְדּק ְדּממוּה'וּ בִּ ֹדר׃� ֽו׃��וי לְ ֭אמִ  

ֽו׃��או׃��ן׃33 ְדּלצִמָּ ֗ם מַס֝אָלמיִ לְם ח  ֥ר גּצָאֵי לְ  ֹדמ ֑ובבָּר׃� וּ ְדּד ְדּלמִ ְדּנהָ'֣ם ר׃�ו׃��ת   יָ לְ֣ם שֵׂם ח 
ֽו׃��בָהּ׃׃34 ְדּשׁבֵי לְ  ֹדי לְ ַסעת ֣ם  ֗ם מ ֝אָלמֵרָ׃� ֑ובחָה'  ְדּמלֵ ֭אמְדּפּרִ׃�י לְ לִ  ֣ם אֶרֶ׃�ץ  
ֽו׃��מָיִ לְם ח:35 ֥ר גּצָאֵי לְ  ֹדמ ְדּל ֗ם מיָּה'  ֝אָלצִ ֥ר גּאֶרֶ׃�ץ   ְדּו ֑ובַסמיִ לְם ח  ַסג׃�ם ח־ ֲשא ֽו׃��ַסל ְדּדבָּר׃�  ֭אממִ  יָ לְ֣ם שֵׂם ח 
ֽו׃��שָׁב׃36 ֗ם מנוּ ֣ם עִי לְר׃� מו׃�� ְדּנ ְדּי לְכו׃�� ֝אָלַסו ֑ובבִי לְם ח  ְדּר׃�עֵ ַסו֣ם יּו׃��שֶׁב ֣ם שָׁם ח   
ֽו׃��בוּאָה'׃37 ְדּת ְדּפּ֣ם רִ׃�י לְ  ֗ם משׂוּ  ֲשע ַסיּ ֝אָלַסו ֑ובמִי לְם ח  ְדּכרָ׃� ְדּטּ֣ם עוּ  ַסויִּ ֭אמשָׂדו׃��ת  ְדּר׃�֣ם עוּ  ְדּז ַסויִּ  
ֽו׃��עִי לְטֹ׃38 ְדּמ ַסי לְ ֹדלא  ֗ם מתָּם ח ֣ם  ְדּמ ְדּבהֶ' ֝אָלוּ ֹדאד  ֑וב ְדּמ ְדּר׃�֣ם בּוּ  ַסויִּ ֲשר׃�֣ם כֵם ח  ְדּי לְבָ ַסו  
ֽו׃��ג׃�ו׃��ן׃39 ְדּויָ לְ ֹדעצֶר׃� רָ׃�֣ם עָה'  ֖י ל ֹדשׁחוּ מֵ ֑וב ַסויָּ ֥ר גּטֹוּ  ֲשע ְדּמ ַסויִּ  

 * 40ֽו׃��דָרֶ׃�ךְ׃ ֹדלא־ ֹדתה'וּ  ְדּבּ֣ם  ֗ם מעֵם ח  ְדּת ַסיּ ֝אָלַסו ֑ובבִי לְם ח  ְדּנדִי לְ ַסעל־ ֭אמבּוּז  ֹדשׁ֣ם פֵֹךְ   
ֽו׃��חו׃��ת׃41 ְדּשׁפָּ ֹדצּאן מִ ֗ם מ ֝אָלַסכּ ֥ר גּיָּשֶׂם ח  ַסו ֑ובעו׃��נִי לְ  ְדּב֣ם י לְו׃��ן מֵ ַסשׂ֣ם גֵּב אֶ ְדּי לְ ַסו  

ֽו׃��פִּי לְהָ'׃42 ְדּפֹצָה'  ֗ם מלָה' ֣ם קָ ְדּו ַסע ֝אָל ְדּוכָל־ ֑ובמָחוּ  ְדּשׂ ְדּויִ לְ ְדּי לְשָׁ֣ם רִ׃�י לְם ח  ְדּר׃�֣ם אוּ   יִ לְ
֥ר גּדֵי לְ ה''׃43 ְדּס ֽו׃��ַסח ֗ם מנוּ  ְדּנ ֽו׃��בּו׃�� ְדּת ֝אָלְדּויִ לְ ֑ובאֵלֶּה'  ְדּשׁמָר׃�־ ְדּויִ לְ ֥ר גּכָם ח   מִי לְ־חָ

23 Die in Schiffen sich aufs Meer begaben und Handel trieben auf großen Wassern,
24 diese sahen die Taten des des Ewigen und Seine Wunder auf hoher See:
25 Er sprach und erregte einen Sturmwind, der die Wellen in die Höhe wirft;
26 sie fuhren hinauf zum Himmel, sanken hinab in die Tiefen; in der Not verging ihre Seele von Angst;
27 sie wirbelten und schwankten wie Trunkene, und alle ihre Weisheit war dahin.
28 Da schrieen sie zum Ewigen in ihrer Not, und Er führte sie heraus aus ihren Ängsten;
29 Er stillte den Sturm, daß er schwieg und die Wellen sich beruhigten.
30 Und jene wurden froh, daß sie sich beruhigten; und Er führte sie an das erwünschte Gestade.
31 Sie sollen dem Ewigen danken für seine Gnade und für seine Wunder an den Menschenkindern
32 und sollen ihn erheben in der Versammlung des Volkes und im Kreise der Ältesten ihn rühmen!

33 Er wird Ströme zur Wüste und Wasserquellen zu dürrem Lande machen,
34 fruchtbares Land zur Salzsteppe wegen der Bosheit der darin Wohnenden.
35 Er wird zum Wasserteich die Wüste und dürres Land zu Wasserquellen machen;
36 und wird Hungrige daselbst wohnen und sie eine Wohnstadt gründen lassen.
37 Und sie werden besäen Felder und pflanzen Weinberge, welche Frucht bringen als Ertrag;
38 und Er wird sie segnen, und werden sich sehr mehren, und ihres Viehes wird er nicht wenig sein lassen.
39 Und sie werden sich vermindern und durch Bedrückung, Unglück und Jammer gebeugt werden.
40 Er schüttet Verachtung auf Fürsten, und läßt sie umherirren in pfadloser Einöde;
41 und Er hebt den Armen empor aus dem Elend, und macht Herden gleich seine Geschlechter.

42 Die Redlichen sollen es sehen und sich freuen, und alle Bosheit soll ihr Maul verschließen!
43 Wer weise ist, der beobachte solches und merke sich die Gnadenerweisungen des Ewigen!
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